CHAPTER 5

CONCLUSION AND SUGGESTIONS

In this chapter, the researcher draws the conclusion and the suggestions for the

lecturers, the students, and further studies.

51 Conclusion

Based on the analysis of the writer, it is found that 59 students of English
Education Study Program of Academic Year 2014 and 2015 made 553 collocation
errors in total. The Adjective + Noun combination of collocation received the least
error (27%), with the highest percentage of errors occurred in conventional wisdom,
followed by Verb + Preposition combination of collocation (36%), with the most
error occurred in file a lawsuit, and the most errors occurred in the Verb + Noun

combination of collocation (37%), with the highest error occurred in interfere with.

It is found that high frequency level of collocation does not make it easier to
answer if they have never been exposed to the collocation before. For instance, 43 out
of 59 students gave wrong answer when combining conventional wisdom regardless
of the frequency level which is classified in high frequency level of collocation
(12,90). Another example is that 48 out of 59 students gave wrong answer when

combining interfere with, despite its high frequency level (17,32).
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It is also found that collocation restrictedness play a significant role in making
collocation errors. The result shows that unique collocation (48,8%) receives less
errors than strong collocations (51,2%) so it can be concluded that the less restricted
the collocation is, the higher chance of students make error out of confusion with

other words.

From the interview, the major sources of error was found. Intralingual
receives 77% of the total errors, with 12% of misconception and 65% of lack of
knowledge and Interlingual gets only 23%. Two reasons of intralingual errors
obtained are mainly of the misconception of the target language and the less exposure
of the collocation combination. It is also found that the student who were not familiar
with the combination were likely to answer with the word they found make sense if

translated into Bahasa, and if they could not find any, they just guessed it.

5.2  Suggestions

Throughout the process of conducting the research, the researcher found that
there was high number of collocation errors made by the students. For this reason, the
researcher would like to propose suggestions for the following parties: English

Education Study Program and further researcher.

5.2.1 For English Education Study Program

The finding of this study shows that most of the students made mistake in

producing collocation due to lack of exposure of collocation, even though they had
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been taught collocation in the Vocabulary class. Collocation mastery requires a lot of
reading and exposure of English, and by looking at the result of the test, it seems like

the collocation part in Vocabulary is not enough.

More exposure of collocation is needed for the teacher candidates in order to
produce a more natural sentence. To help the students to master collocation, it is
better for the English Education Study Program to raise awareness about the
importance of collocation. Students need to know that collocation is necessary to
learn because in order to be fluent in learning English as EFL learners, they need to
‘observe which words co-occurrence together’ (Brashi, 2009). They also need to be
aware of the importance of having the large stock of collocation because it helps them
to be fluent and accurate in communicating with native speaker (Boonyasaquan,

2005).

This can be done by providing more part of collocation in vocabulary
curriculum. Collocation should be taught more deeply in the class, such as the
definition of collocation itself, type of collocation and the use of collocation because
based on the interview, most of the students were not even aware of the term

‘collocation’.

Because collocation is words that often combine together, it is important to

teach collocation in chunks. Teaching words in isolation is not recommended as it is
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not effective, since the students are likely to remember the meaning of each word and

will not associate a word with another word that are supposed to collocate each other.

Another benefit by teaching words in chunks is to make students aware that
English collocation is sometimes fixed and have certain restrictedness, and they
cannot be translated literally into Bahasa. Instead, try to find the equal way to express
the English collocation in Bahasa so the students can associate them instead of

literally translate them.

Brown (1974) and Boonyasaquan (2005) also suggested teaching collocation
that is normally and widely used in communication, for example, teaching wrinkle is
usually combines with face, skin, and leather. Moreover, avoid teaching the

collocation that are similar with Bahasa so the students are less likely to be confused.

Teaching collocation through writing was also recommended by
Boonyasaquan (2005). After teaching list of collocations with the equal expression in
Bahasa, give writing task that align with the list of words they just learned. This helps

them to apply the usage of collocation in more authentic way.

5.2.2 For Further Studies

Since this study was done in a small number of students of English Education
Study Program which is not as various as it would have been be if it had been done in

a bigger and more various group, the researcher suggests that the further studies to
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see the errors made by more students with more various levels of proficiency to get a

bigger knowledge about the errors that might occur and the reason.

Another suggestion is to use more items in each type of collocation in the test
with various levels of difficulty to get the information of the students’ collocational

mastery more accurately.

53



REFERENCES:

Boonyasaquan, S. (2009). An analysis of collocational violations in translation.
Journal of Humanities 27(2), 80-91. Retrieved from
http://ejournals.swu.ac.th/index.php/hm/article/viewFile/618/618 on February 23,
2017.

Boonyasaquan, S. (2009). The lexical approach: an emphasis on collocations.
Journal of Humanities 28(1), 99-108. Retrieved from
http://ejournals.swu.ac.th/index.php/hm/article/viewFile/626/627 on February 2,
2017.

Brashi, A. (2009). Collocability as a problem in L2 production. Reflections on
English Language Teaching (8)1, 21-34.

Brown, D. H. (2006). Principles of language learning and teaching, fifth
edition. United States: Pearson Education, Inc.

Daly, K. & Gliksman. (1997). The Public Health Researcher: A Methodological
approach. Melbourne, Australia: Oxford University Press.

Farghal, M. & Obiedat, H. (1995). Collocations: a neglected variable in
EFL writings, IRAL: International Review of Applied Linguistics in Language
Teaching 33(4), 316-331. Retrieved from
https://www.degruyter.com/view/j/iral.1995.33.issue4.xml on February 22, 2017.

Firth, J. R. (1957). Papers in Linguistics. Oxford: Oxford University Press.

Hama, H. Q. (2010). Major sources of collocational errors made by EFL

54


http://ejournals.swu.ac.th/index.php/hm/article/viewFile/618/618%20on%20February%2023
http://ejournals.swu.ac.th/index.php/hm/article/viewFile/626/627
https://www.degruyter.com/view/j/iral.1995.33.issue4.xml

learners at Koya University. (Master Thesis). Retrieved from
www.thesis.bilkent.edu.tr/0003969.pdf

Lee C. & Liu J. (2009). Effects of collocation information on learning lexical
semantics for near synonym distinction. Computational Linguistics and Chinese
Language Processing 14(2), 205-220. Retrieved from
http://www.aclweb.org/anthology/009-4004 on December 23rd, 2017.

Lennon, P. (1991). Error: some problems of definition and identification. Applied
Linguistic 12(2). 180-196. Retrieved from https://academic.oup.com/applij/article-
abstract/12/2/180/212560/Error-Some-Problems-of-Definition-Identification on
May 3, 2017.

Lewis, M. (1997). Implementing the lexical approach. England: Language Teaching
Publication.

Lewis, M. (Ed.). (2000). Teaching collocation: Further developments in the lexical
approach. London: Language Teaching Publications.

Lopez, et al. (2000). The error in the second language acquisition. Encuentro Journal.
168-173. Retrieved from www.encuentrojournal.org/textos/11.17.pdf on May 11,
2017.

Lubis, S. (2013). Collocation as Sources of Translation Unacceptability:

Indonesian Students’ Experiences. International Journal of English Linguistics
3(5), 20-28. Retrieved from
http://www.ccsenet.org/journal/index.php/ijel/article/view/30640/18033

on February 2, 2017.

55


https://academic.oup.com/applij/article-%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20abstract/12/2/180/212560/Error-Some-Problems-of-Definition-Identification%20on%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20May%203
https://academic.oup.com/applij/article-%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20abstract/12/2/180/212560/Error-Some-Problems-of-Definition-Identification%20on%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20May%203
https://academic.oup.com/applij/article-%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20abstract/12/2/180/212560/Error-Some-Problems-of-Definition-Identification%20on%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20%20May%203
http://www.encuentrojournal.org/textos/11.17.pdf%20on%20May%2011
http://www.ccsenet.org/journal/index.php/ijel/article/view/30640/18033%20%20%20%20%20%0d%20%20%20%20%20on%20February%202
http://www.ccsenet.org/journal/index.php/ijel/article/view/30640/18033%20%20%20%20%20%0d%20%20%20%20%20on%20February%202

Mahmoud, A. (2005). Collocation errors made by Arab learners of
English. Asian EFL Journal, Teaching Articles 5(2), 117-126. Retrieved from
https://www.asian-efl-journal.com/1912/teaching-articles/2005/07/collocation-
errors-made-by-arab-learners-of-english/ on May 11, 2017.

McCarthy, M. & O’Dell, F. (2005). Collocation in use: How words work
together for fluent and natural English. Cambridge: Cambridge University Press.

Richards, J. (1971). A non-contrastive approach to error analysis. Quebec.

Selinker, L. (1969). Interlanguage, International Review of Applied Linguistics in
Language Teaching 3. 114-132.

Shitu, F. M.. (2015). Collocation Errors in English as Second Language
(ESL) Essay Writing. International Journal of Social, Behavioral, Educational,
Economic, Business and Industrial Engineering 9(9), 3270-3277. Retrieved from
http://scholar.waset.org/1999.10/10003328 on February 23, 2017.

Simons, G. F., & Charles D. F. (Eds.). (2017). Ethnologue: Languages of the
World, Twentieth edition. Dallas, Texas: SIL International. Retrieved from:
http://www.ethnologue.com/language/eng on March 21, 2017.

Sinclair, J. (1991). Corpus concordance collocation. Oxford : Oxford University

Press.

Touchie, H. Y. (1986). Second language learning errors. Their types, causes, and
treatment. JALT Journal 8(1), 75-80. Retrieved from https://jalt-
publications.org/files/pdf-article/art5_8.pdf on May 3, 2017.

Wangsirisombat, N. (2011). 4 Study of Collocational Errors in Thai EFL Learners’

56


https://www.asian-efl-journal.com/1912/teaching-articles/2005/07/collocation-%20%20%20%20%20%20%20%20errors-made-by-arab-learners-of-english/
https://www.asian-efl-journal.com/1912/teaching-articles/2005/07/collocation-%20%20%20%20%20%20%20%20errors-made-by-arab-learners-of-english/
http://scholar.waset.org/1999.10/10003328%20on%20February%2023
http://www.ethnologue.com/

Writing. Retrieved from http://digi.library.tu.ac.th/thesis/Ig/0613/title-
appendices.pdf on May 3, 2017.

Woolard, G. (2000). Collocation — encouraging learner independence. In Michael
Lewis (Ed.), Teaching collocation: Further developments in the lexical approach
(pp. 28-47). London: Language Teaching Publications.

Ying, Y. & Hendricks, A. (2004). Collocation awareness in the writing process.

Reflections of English Language Teaching, 3, 51-78.

57



